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Congratulations!
You have chosen to purchase 
a high-quality product. Famil-
iarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as de-
scribed and only for the given 
areas of application. Store 
these instructions for use care-
fully. When passing the product 
on to third parties, please also 
hand over all accompanying 
documents.

Package contents
1 x �coiled hose 10m (⅜“) (1) 

incl. 1 x hose connec-
tion with water stop and 
1 x hose connection

1 x �spray nozzle (2)
1 x �tap connection with 

33.3mm (G 1”) internal 
thread and reducer with 
26.5mm internal thread 
(G ¾”) (3)

1 x �wall bracket (4)
2 x �assembly material (5)
1 x �instructions for use

Technical data
Max. operating pressure: 4 bar
Nominal size: suitable for two 
connections (see package con-
tents)

Date of manufacture 
(month/year): 12/2024

Symbols and signal 
words used 

Mandatory sign: instructs 
all users to read the 
instructions carefully 
before use and to keep 
them available for all 
users at all times.
General warning sign, 
used to indicate hazards 
and dangers (e.g. risk of 
strangulation, suffoca-
tion, injury, slipping or 
damage to property).

WARNING!
This signal word indicates a 
hazard with a medium degree 
of risk which, if not avoided, 
may result in death or serious 
injury.
CAUTION!
This signal word indicates a 
hazard with a low degree of risk 
which, if not avoided, may re-
sult in minor or moderate injury.

GB
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This symbol indicates 
possible dangers in 
relation to children. 
This symbol indicates the 
age rating of the product. 
This symbol indicates 
possible dangers with 
regard to electric shocks.
This symbol indicates 
that the product is UV 
resistant. 
This symbol indicates 
that the product is 
weather resistant. 
This symbol indicates 
that water from the 
product is not suitable 
for drinking.

These signs inform 
you about disposal 
of the packaging 

and product. 
This sign indicates an 
easy-to-use plug-in 
connection between 
the tap and the hose. 
These signs indicate 
the water pressure. 

Intended use
The flexible garden hose set, 
hereinafter referred to as the 
garden hose, is intended for wa-
tering patio and balcony plants 
and gardens.  
It can be connected to taps with 
external threads (G 1” or G ¾”). 
The garden hose is intended 
for private use only and not for 
commercial use. Any other use 
or modification of the garden 
hose is not permitted and may 
result in damage to the garden 
hose. Life-threatening hazards 
and injuries can also result from 
improper use. The manufacturer 
accepts no liability for damage 
caused by improper use.

Safety information
Important: Read these in-
structions for use and the 
safety information careful-
ly and keep them in a safe 
place!

Risk of strangulation 
and suffocation!

WARNING! 
If children play with the 
garden hose or the 
packaging, they can 

become entangled in it and 
suffocate!

GB
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•	 Do not let children play with 
the garden hose or the pack-
aging.

•	 Supervise children near the 
garden hose.

•	 Keep the garden hose and 
the packaging out of the 
reach of children.

Risk of injury!
WARNING! 

Not suitable for chil-
dren under 8 years of 
age! There is a risk of 
injury!
Children aged 8 and over 
and persons with limited 
physical, sensory or 

mental capabilities or lack of 
experience and knowledge 
must be supervised and/or 
instructed in the safe use of the 
garden hose and understand 
the hazards involved.
•	 Maintenance and/or cleaning 

of the garden hose must not 
be carried out by children 
without supervision.

Secure the garden hose to 
prevent unauthorised use 
(especially by children)!
•	 Store the garden hose in a 

dry, safe place at a height 
that is out of the reach of 
children.

CAUTION! 
Incorrect installation or use 
may result in injury.
•	 Make sure that all parts are 

undamaged and properly 
assembled. There is a risk 
of injury if the product is not 
installed correctly. Damaged 
parts can affect safety and 
function.

•	 Water pressure must be 
properly controlled to prevent 
water escaping under high 
pressure and causing injury.

•	 Do not point the water jet at 
people or animals.

WARNING! 
Never point the water 
jet at electrical equip-
ment. There is a risk of 

electric shock!
•	 Do not leave the garden hose 

unattended during operation.
The garden hose is not 
suitable as a drinking 
water pipe/drinking water 
pipe component.

Danger of slipping!
CAUTION! 
If the ground is wet, you may 
slip and injure yourself.

GB
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•	 Make sure that the ground 
near the garden hose is kept 
as dry as possible.

•	 Turn off the tap when the gar-
den hose is not in use.

Avoidance of  
material damage!

CAUTION! 
Improper handling of the gar-
den hose can cause damage 
to it.
•	 Do not guide the garden 

hose around corners or edg-
es or along pointed or sharp-
edged objects. 
The resulting damage can 
cause the garden hose to 
leak.

•	 Do not lay the garden hose 
in areas over which vehicles 
drive. Running over it can 
cause the garden hose to 
burst.

•	 Make sure that dirt particles 
do not clog or damage the 
connections or get into the 
inside of the garden hose.

•	 When the garden hose is not 
in use: Dismantle the garden 
hose and allow the residual 
water inside it to run out.

•	 To avoid frost damage in 
winter, dismantle the garden 
hose, emptiy it and store it in 
a dry place.

CAUTION! 
If you open the packaging 
carelessly with a sharp knife 
or other pointed objects, the 
garden hose may be dam-
aged.
•	 Be very careful when opening 

it.
•	 Remove the garden hose 

and all accessories from the 
packaging.

•	 Check that all parts are pres-
ent (see “Package contents”).

•	 Check for damage to the 
garden hose and the indi-
vidual parts. If any damage 
is apparent, do not use the 
garden hose. Contact the 
manufacturer at the service 
address provided.

Use
Spray nozzle 
1.	Assemble the garden hose 

(1) and the spray nozzle (2) as 
shown in Fig. B.

2.	Check that it is firmly se-
cured.

Note: coupling piece (1a): 
mounting on the side of the 
regulating syringe.
Connecting the tap
1.	Turn off the tap. 
2.	Connect the product to the 

tap as shown in Fig. B.

GB
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3.	Check that it is firmly se-
cured.

Note: plug-in tap connection 
(1b): mounting on the side of the 
tap.
Note: if your tap has a G ¾” 
external thread, use the reduc-
ing adapter (3a).
1.	Turn the tap on just a little at 

first and increase the water 
pressure evenly. 

2.	Then turn the spray nozzle tip 
(2a) until water flows.

3.	The spray nozzle is equipped 
with a flow regulator and can 
be infinitely adjusted from a 
fine spray mist to a water jet.

4.	Always close the water outlet 
(tap) and the spray head after 
using the product.

Assembly
To avoid the risk of injury, 
ensure in advance that the 
wall is sufficiently stable and 
strong.
Note: before mounting the 
product, check that the sup-
plied fixtures are suitable for 
your wall. 
Use only suitable mounting 
materials for wall mounting. 
Enquire at a specialist store if 
necessary.

WARNING! When drilling holes, 
special care should be taken to 
ensure that there are no gas, 
water or electricity pipes.
To assemble the product, you 
will need the following tools, 
which are not included in the 
package contents: a pencil, a 
spirit level, a suitable screw-
driver and a drill. 
Mount the product on the wall 
with help from two people.
1.	 Hold the wall brackets (4) 

against the wall and mark 
the drill holes, drill the 
screw holes using a drill and 
fasten the wall brackets with 
the mounting material (5) 
(Fig. C).

2.	 Hang the product on the 
wall.

Repair, maintenance
•	 Only connect suitable fittings 

with the correct thread size 
to the hose.

•	 Check the threads after each 
season by turning off the 
connections and greasing 
them, if necessary, to en-
sure a smooth fit and proper 
function.

GB
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Storage, cleaning
Improper handling of the gar-
den hose can lead to damage.
•	 The product must be com-

pletely dry with no water 
residue for storage to avoid 
mould growth.

•	 Always store the product in 
dry and clean condition at 
room temperature when not 
in use.

•	 Do not use aggressive clean-
ing agents, brushes with met-
al or nylon bristles or sharp 
or metallic cleaning objects 
such as knives, hard spatu-
las, etc. These can damage 
the surfaces.

•	 Clean the item with a slightly 
damp, lint-free cloth.

Disposal
Dispose of the product 
and packaging materials 
in accordance with current 

local regulations. 
Store the packaging materials 
(foil bags, for example) out of 
the reach of children. For fur-
ther information about disposal 
of the product no longer need-
ed, contact your local council.  
Dispose of the product and the 
packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code 
distinguishes different 
materials to be returned 

for recycling. The Code con-
sists of the recycling symbol for 
the recycling process and a 
number that identifies the 
material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced 
with great care and under con-
tinuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELS- 
KONTOR GmbH gives private 
end customers a three-year 
guarantee on this product from 
the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the 
following provisions. The guar-
antee is only valid for material 
and manufacturing defects. 
The guarantee does not cover 
parts that are subject to normal 
wear and tear and that are thus 
considered wear parts (e.g. 
batteries) and it does not cover 
fragile parts such as switches 
or parts that are made of glass.

GB
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Claims under this guarantee 
are excluded if the product has 
been used incorrectly, improp-
erly, or contrary to the intended 
purpose, or if the provisions in 
the instructions for use were 
not observed, unless the end 
customer proves that a material 
or manufacturing defect exists 
that was not caused by one of 
the aforementioned circum-
stances.
Claims under the guarantee 
can only be made within the 
guarantee period by present-
ing the original sales receipt. 
Please therefore keep the orig-
inal sales receipt. The guaran-
tee period is not extended by 
any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory 
guarantees, or as a gesture of 
goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim 
please first contact the service 
hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there 
is a guarantee case, then the 
product will be repaired or 
replaced free of charge to you 
or the purchase price will be 
refunded, depending on our 
choice. 

There are no further rights from 
the guarantee.
Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the 
respective seller, are not limited 
by this guarantee.
Guarantee handling
To ensure rapid processing of 
your case please follow the 
following instructions:
•	For all inquiries keep the sales 

receipt and product number 
(e.g. IAN 123456_7890) handy 
as proof of purchase.

•	You will find the product 
number on the product label, 
on an engraving on the prod-
uct, on the title page of your 
instructions (bottom left), or 
on the sticker on the back or 
bottom of the product.

•	Should any functional prob-
lem or other defects occur, 
first contact the service de-
partment named below by 
telephone or use our contact 
form, which you will find at 
parkside-diy.com under ser-
vice categories.

GB
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•	Once the product is deter-
mined to be defective, you 
can then attach the proof of 
purchase (sales receipt) and 
state the nature of the defect 
and when it occurred and 
send it, postage free for you, 
to the address of the service 
department of which you 
have been notified.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

At park-
side-diy.
com you 
can find 
and down-
load these 
and many 
other man-
uals. With 
this QR 

code you can directly access 
parkside-diy.com. Select your 
country and use the search 
template to look for the oper-
ating instructions. By entering 
the product number (e.g. IAN 
123456_7890) you access the 
operating instructions for your 
product. 

IAN: 471894_2407
	� Customer Service United 
Kingdom

	 Telephone: 08000518970
Contact form at  
parkside-diy.com
Location: Germany

GB
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Troubleshooting 

Error Possible cause Solution

The water does 
not flow.

The inlet is not fully 
open. Turn on the water tap.

There is not enough 
water pressure on the 
pipe.

Check whether the wa-
ter tap is turned on fully.

The hose is kinked. Roll out the hose  
completely.

Theconnections are 
dirty.

Clean the connections 
with clean water.

GB
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Gratulálunk!
Vásárlásával egy kiváló minő-
ségű termék mellett döntött. A 
beüzemelés előtt ismerkedjen 
meg a termékkel. 

Kérjük, figyelmesen 
olvassa el az alábbi 
használati útmutatót. 

A terméket csak a leírtak 
szerint és a meghatározott 
alkalmazási területeken hasz-
nálja. Gondosan őrizze meg 
ezt a használati útmutatót. Ha 
a terméket harmadik félnek 
továbbítja, vele együtt adjon át 
minden dokumentumot.

A csomag tartalma
1 x �spiráltömlő 10 m (⅜“) (1) 

hozzá 1 x vízelzáró tömlő-
csatlakozó és 1 x tömlő-
csatlakozó

1 x �szórófej (2)
1 x �belső menetes csap csat-

lakozó 33,3 mm (G 1”) és 
szűkítődarab 26,5 mm bel-
ső menettel (G ¾”) (3)

1 x �fali tartó (4)
2 x �szerelőanyag (5)
1 x �használati útmutató

Műszaki adatok
Üzemi nyomás: max. 4 bar
Névleges méret: két csatlako-
zóhoz alkalmas (lásd a csomag 
tartalmát)

Gyártási idő (hónap/év): 
12/2024

Alkalmazott jelölések 
és jelzőszavak 

Utasító jelzés, arra hívja 
fel minden felhasználó fi-
gyelmét, hogy használat 
előtt figyelmesen olvassa 
el a használati útmutatót, 
és azt mindig tegye elér-
hetővé minden felhasz-
náló számára.
Általános figyelmeztető 
jelzés, a veszélyek és 
veszélyeztetések megje-
lölésére szolgál (pl. 
fojtás- és fulladásve-
szély, sérülés- és 
csúszásveszély vagy 
anyagi károk).

FIGYELMEZTETÉS!
Ez a jelzőszó közepes kocká-
zatú veszélyt jelöl, amelyet ha 
nem kerülnek el, súlyos, akár 
halálos sérülésekhez vezethet.
VIGYÁZAT!
Ez a jelzőszó alacsony kocká-
zatú veszélyt jelöl, amelyet ha 
nem kerülnek el, kisebb vagy 
közepesen súlyos sérülésekhez 
vezethet.

HU



17

Ez a szimbólum a gyer-
mekeket érintő lehetsé-
ges veszélyekre figyel-
meztet. 
Ez a szimbólum a termék 
korhatárát figyelmeztet. 
Ez a szimbólum az áramü-
téssel összefüggő lehetsé-
ges veszélyekre figyel-
meztet.
Ez a szimbólum azt jelzi, 
hogy a termék UV-álló. 
Ez a szimbólum azt jelzi, 
hogy a termék időjárásál-
ló. 
Ez a szimbólum arra 
figyelmeztet, hogy a 
termék ivóvízhez való 
használatra nem megen-
gedett. 

Ezek a jelek a cso-
magolás és a termék 
ártalmatlanításáról 

tájékoztatják Önt. 
Ez a jel a vízcsap és a 
tömlő között egyszerű-
en használható gyors-
csatlakozót jelez. 
Ezek a jelek a víznyo-
másra figyelmeztetnek. 

Rendeltetésszerű  
használat
A flexibilis locsolótömlő-készlet 
– a továbbiakban locsolótöm-
lő – terasz- és erkélynövények, 
valamint kertek öntözésére 
szolgál. Külső menetes (G 1“ 
vagy G ¾“) vízcsapokhoz csat-
lakoztatható. 
A locsolótömlő kizárólag ma-
gánhasználatra készült, ipari, 
kereskedelmi használatra nem 
alkalmas. A locsolótömlő bár-
milyen más használata vagy 
módosítása nem megengedett, 
és károsíthatja a locsolótömlőt.
Ezenkívül a nem rendelte-
tésszerű használat életveszé-
lyes veszélyeket és sérüléseket 
eredményezhet. A gyártó nem 
vállal felelősséget a szakszerűt-
len használatból eredő káro-
kért.

Biztonsági tudnivalók
Fontos: Figyelmesen olvassa 
el és feltétlenül őrizze meg 
ezt a használati útmutatót és 
a biztonsági tudnivalókat!

HU
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Fojtás- és  
fulladásveszély!

FIGYELMEZTETÉS! 
Ha gyerekek játszanak a 
locsolótömlővel vagy a 
csomagolással, akkor 

belegabalyodhatnak és meg-
fulladhatnak!
•	 Ne engedje, hogy gyerekek a 

locsolótömlővel vagy a cso-
magolással játsszanak.

•	 Ügyeljen a locsolótömlő kö-
zelében levő gyermekekre.

•	 A locsolótömlőt és a csoma-
golást gyermekektől távol 
tárolja.

Sérülésveszély!
FIGYELMEZTETÉS! 

Nem alkalmas 8 év 
alatti gyermekek szá-
mára! Sérülésveszély 
áll fenn!
A 8. évüket betöltött 
gyermekeket, valamint 
csökkent fizikai, érzék-

szervi vagy szellemi képességű, 
illetve tapasztalattal és tudással 
nem rendelkező személyeket a 
locsolótömlő használatakor 
felügyelni kell, és/vagy ki kell 
oktatni őket a locsolótömlő 
biztonságos használatára és az 
ebből eredő veszélyekre.

•	 A locsolótömlő karbantartását 
és/vagy tisztítását gyermekek 
felügyelet nélkül nem végez-
hetik.

Biztosítsa a kerti tömlőt ille-
téktelen (különösen gyerekek 
általi) használat ellen!
•	 A locsolótömlőt gyerekek 

által nem elérhető száraz, 
magasan levő és biztonságos 
helyen tárolja.

VIGYÁZAT! 
A hibás telepítés vagy hasz-
nálat sérüléseket okozhat.
•	 Győződjön meg róla, hogy 

minden alkatrész sértetlen és 
megfelelően van összeszerel-
ve. Nem megfelelő összesze-
relés esetén sérülésveszély 
áll fenn. A sérült alkatrészek 
befolyásolhatják a biztonsá-
got és a működést.

•	 A víznyomást megfelelő-
en szabályozni kell, hogy a 
nagynyomású víz ne távoz-
zon és ne okozzon sérülést.

•	 Ne irányítsa a vízsugarat sze-
mélyekre vagy állatokra.

FIGYELMEZTETÉS! 
Soha ne irányítsa a 
vízsugarat elektromos 
berendezések felé! 

Áramütés veszélye áll fenn!

HU
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•	 Használat közben ne hagyja 
felügyelet nélkül a locsolótöm-
lőt.

A locsolótömlő nem alkal-
mas ivóvízvezeték/ivóvíz-
vezetékek alkatrészei 
céljára.

Csúszásveszély!
VIGYÁZAT! 
Ha a talaj nedves, megcsúsz-
hat a talajon és megsérülhet.
•	 Ügyeljen rá, hogy a locso-

lótömlő közelében lévő talaj 
lehetőleg száraz maradjon.

•	 Zárja el a vízcsapot, ha a lo-
csolótömlőt nem használja.

Anyagi károk  
elkerülése!

VIGYÁZAT! 
A locsolótömlő szakszerűtlen 
használata a locsolótömlő 
károsodásához vezethet.
•	 Ne vezesse a locsolótömlőt 

sarkok vagy élek mentén, és 
ne húzza át hegyes vagy éles 
szélű tárgyakon. Az ebből 
eredő károsodások a locso-
lótömlő szivárgását okozhat-
ják.

•	 Ne vezesse a kerti tömlőt 
olyan helyeken, ahol jármű-
vek közlekednek.  
Járművel való áthaladás 
esetén a locsolótömlő szétre-
pedhet.

•	 Ügyeljen rá, hogy szennye-
ződések ne tömítsék el vagy 
ne károsítsák a csatlakozó-
kat, és a locsolótömlőbe se 
kerüljenek.

•	 Ha nem használja a locso-
lótömlőt: Szerelje szét a 
locsolótömlőt, és engedje le 
a locsolótömlőben maradt 
vizet.

•	 A fagykár elkerülése érde-
kében télen szerelje szét a 
locsolótömlőt, ürítse le és 
száraz állapotban tárolja.

VIGYÁZAT! 
Ha a csomagolást figyelmet-
lenül, éles késsel vagy más 
hegyes tárggyal nyitja ki, a 
locsolótömlő megsérülhet.
•	 A csomagolás kinyitásakor 

óvatosan járjon el.
•	 Vegye ki a locsolótömlőt és 

az összes tartozékot a cso-
magolásból.

•	 Ellenőrizze, hogy a csomag 
hiánytalan-e (lásd „A csomag 
tartalma” című fejezetet).
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•	 Ellenőrizze, hogy nincs-e sé-
rülés a locsolótömlőn vagy az 
alkatrészein. Ebben az eset-
ben ne használja a locsoló-
tömlőt. Ez esetben keresse 
fel a vásárlás helyszínét, vagy 
amennyiben az megfele-
lőbb, forduljon a gyártóhoz a 
jótállási adatlapon megadott 
szervizcímen.

Használat
Szórófej 
1.	Illessze össze a kerti tömlőt 

(1) és a szórófejet (2) a B áb-
rán látható módon.

2.	Ellenőrizze a stabil rögzítést.
Megjegyzés: csatlakozódarab 
(1a): felszerelés a szabályozó 
szórófej oldalán.
Vízcsap csatlakoztatása
1.	Zárja el a vízcsapot. 
2.	A B ábrán látható módon 

csatlakoztassa a terméket a 
vízcsapra.

3.	Ellenőrizze a stabil rögzítést.
Megjegyzés: dugaszolórend-
szer-csapcsatlakozó (1b): 
felszerelés a vízcsap felől.
Megjegyzés: ha a vízcsap 
G ¾” külső menettel rendelke-
zik, használja a szűkítődarabot 
(3a).

1.	Először csak egy kicsit nyis-
sa meg a vízcsapot, majd 
fokozatosan növelje a víznyo-
mást. 

2.	Ezután fogassa el a szórófej 
csúcsot (2a), amíg a víz nem 
folyik.

3.	A szórófej áramlásszabá-
lyozóval van felszerelve, és 
fokozatmentesen állítható a 
finom ködpermettől a vízsu-
gárig.

4.	A termék használata után 
mindig zárja el a vízvételező 
helyet (vízcsapot) és a szóró-
fejet.

Felszerelés
A balesetveszély elkerülése 
érdekében a felszerelés előtt 
ellenőrizze, hogy a fal kellően 
stabil és erős-e.
Megjegyzés: a termék
rögzítése előtt ellenőrizze, hogy
a mellékelt rögzítőanyagok
alkalmasak-e az Ön falához. 
A falhoz való rögzítéshez csak 
arra alkalmas szerelőanyagokat 
használjon. Szükség esetén 
érdeklődjön erről szaküzletben.
FIGYELMEZTETÉS! A lyukak 
fúrásakor fokozottan ügyelni 
kell arra, hogy ne haladjon arra 
gáz-, víz- vagy villanyvezeték.
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A termék felszereléséhez a 
következő szerszámokra lesz 
szüksége, amelyeket a csomag 
nem tartalmaz: ceruza, vízmér-
ték, megfelelő csavarhúzó és 
fúrógép. 
Két személy szerelje fel a ter-
méket a falra.
1.	 Tartsa a fali tartókat (4) a 

falhoz, jelölje meg a furatok 
helyét, fúrja ki a csavarfura-
tokat fúrógéppel, és rög-
zítse a fali tartókat a rögzí-
tőanyaggal (5) (C ábra).

2.	 Akassza fel a terméket a 
falra.

Javítás és karbantartás
•	 A tömlőre csak a hozzávaló 

menetmérettel rendelkező 
megfelelő idomokat csatla-
koztassa.

•	 Minden szezon után elle-
nőrizze a meneteket a csat-
lakozások lecsavarásával és 
szükség esetén kenje meg 
zsírral a pontos illeszkedés 
és a jó működés érdekében.

Tárolás, tisztítás
A locsolótömlő szakszerűtlen 
használata károsodásokhoz 
vezethet.

•	 A penészesedés elkerülése 
érdekében a terméket telje-
sen szárazon és benne ma-
radt víz nélkül kell tárolni.

•	 Használaton kívül mindig 
száraz és tiszta állapotban, 
szobahőmérsékleten tárolja a 
terméket.

•	 Ne használjon agresszív 
tisztítószereket, fém- vagy 
műanyag sörtéjű kefét, vala-
mint éles, fém tisztítóeszközt, 
például kést, kemény kaparót 
vagy más hasonló tárgyakat. 
Ezek az eszközök károsíthat-
ják a felületet.

•	 Tisztítsa meg a terméket 
enyhén nedves, szálmentes 
törlőkendővel.

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről

A terméket és a csoma-
golóanyagokat a hatá-
lyos helyi előírásoknak 

megfelelően semmisítse meg. 
A csomagolóanyagokat (példá-
ul fóliatasakokat) tartsa távol a 
gyermekektől. Az elhasználó-
dott termék ártalmatlanításával 
kapcsolatos további informáci-
ókat a települési vagy városi 
önkormányzattól tudhatja meg. 
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A terméket és a csomagolást 
környezetkímélő módon kell 
ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód 
az újrafelhasználási 
ciklusba való visszaveze-

tésre (újrahasznosítás) szánt 
különböző anyagok azonosítá-
sára szolgál. 
A kód az újrahasznosítási ciklus 
újrahasznosítási szimbólumából 
és az anyagot azonosító szám-
ból áll.

A garanciával és a 
szerviz lebonyolításával 
kapcsolatos útmutató
A termék nagy gondossággal 
és állandó ellenőrzés mellett 
készült. A DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH privát 
végső felhasználóknak a vásár-
lás dátumától számított három 
év (garancia időtartama) garan-
ciát ad erre a termékre a követ-
kező rendelkezések szerint. A 
garancia csak anyaghibára és 
feldolgozási hibára érvényes. 

A garancia nem terjed ki a 
szokásos elhasználódásnak 
kitett, ezért kopó alkatrésznek 
tekintendő alkatrészekre (pl. ele-
mek), valamint a törékeny alkat-
részekre sem, például a kapcso-
lókra vagy az üvegből készült 
alkatrészekre. Kizárásra kerül 
a garanciaigény, ha a terméket 
szakszerűtlenül vagy helytelenül,  
nem rendeltetésszerűen vagy 
nem az előirányzott felhasználási 
körben használták, vagy figyel-
men kívül hagyták a kezelési 
útmutató előírásait, kivéve, ha 
a végső felhasználó bizonyítja, 
hogy olyan anyag- vagy fel-
dolgozási hiba áll fenn, amely 
nem a fent említett körülmények 
valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia 
időtartamán belül, az eredeti 
pénztári bizonylat bemutatásá-
val érvényesíthető. Ezért kérjük, 
őrizze meg az eredeti pénztári 
bizonylatot. A garancia, a törvé-
nyes garancia vagy a méltányos-
ság alapján végzett esetleges 
javítások a garancia időtartamát 
nem hosszabbítják meg. Ez 
vonatkozik a kicserélt és javított 
alkatrészekre is.

HU



23

Kérjük, hogy reklamáció esetén 
először az alábbi szervizvonalat 
hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. Garanciális esetekben 
a terméket saját döntésünk 
alapján ingyenesen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy megtérítjük a 
vételárat. A garanciából további 
jogok nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza 
az Ön törvényes jogait, különö-
sen a mindenkori értékesítővel 
szembeni garanciaigényét.
Teendők garanciaigény 
esetén
Kérelme gyors feldolgozása 
érdekében, kérjük, kövesse az 
alábbi utasításokat:
•	Kérjük, hogy minden ügy-

intézésnél legyen kéznél 
a vásárlást igazoló bizo-
nylat és a cikkszám (pl. 
IAN 123456_7890).

•	A cikkszám a terméken lévő 
típustábláról, a cikken lévő 
gravírozásról, az útmutató 
címlapjáról (balra lent) vagy 
a termék hátulján vagy alján 
lévő matricáról olvasható le.

•	Működési hibák vagy egyéb 
meghibásodások esetén, 
kérjük, először vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben 
megnevezett szervizzel telefo-
non, vagy használja kapcso-
latfelvételi űrlapunkat, amely-
et a parkside-diy.com oldalon 
a Szerviz kategóriában talál.

•	Ha egy termék hibásnak bi-
zonyul, akkor azt, a vásárlást 
igazoló bizonylattal (blokk), 
valamint a hiba leírásával és 
a hibafellépés időpontjának 
megadásával együtt, ingye-
nesen elküldheti a megadott 
szervizcímre.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-
diy.com 
oldalon 
ezen a 
kéziköny-
vön kívül 
még sok 
más kézikö-
nyvet 

megtekinthet és letölthet. Ez a 
QR-kód közvetlenül a parksi-
de-diy.com oldalra irányítja 
Önt. Válassza ki az országát, 
és a keresőfelület segítségé-
vel keresse meg a kezelési 
útmutatókat.  
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Írja be a termék számát (pl. 
IAN 123456_7890), hogy 
hozzáférhessen terméke 
kezelési útmutatójához.

IAN: 471894_2407
	� Magyarországi ügyfélszol-
gálat

	 Telefonszám: 0680021647
Kapcsolatfelvételi űrlap a  
parkside-diy.com oldalon
Székhely: Németország

Hibaelhárítás 

Hiba Lehetséges ok Megoldás

A víz nem folyik.

A vízellátás nincs  
teljesen megnyitva. Nyissa meg a vízcsapot.

Nincs elegendő 
víznyomás a vezeték-
ben.

Ellenőrizze, hogy a 
vízcsap teljesen nyitva 
van-e.

A tömlő megtört. Csévélje le teljesen a 
tömlőt.

A csatlakozások 
szennyezettek.

Tisztítsa meg a csatla-
kozásokat tiszta vízzel.
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Čestitamo!
Z nakupom ste se odločili za 
visokokakovosten izdelek. Pred 
prvo uporabo se seznanite 
z izdelkom.

V ta namen natančno 
preberite naslednje 
navodilo za uporabo.

Izdelek uporabljajte, kot je opi-
sano, in za navedena področja 
uporabe. To navodilo za upo-
rabo skrbno hranite. Če boste 
izdelek predali tretjim osebam, 
zraven priložite vso dokumen-
tacijo.

Obseg dobave
1 x �spiralna gibka cev 10 m 

(⅜“) (1) vklj. 1 x priključek za 
gibko cev z vodno zaporo 
in 1 x priključek za gibko cev

1 x �pršilna šoba (2)
1 x �priključek za gibko cev 

z notranjim navojem 33 mm 
(G 1“) in reducirni kos z no-
tranjim navojem 26,5 mm 
(G ¾“) (3)

1 x �stensko držalo (4)
2 x �montažni material (5)
1 x �navodilo za uporabo

Tehnični podatki
Maks. obratovalni tlak: 4 bar
Nazivna velikost: primerna za 
dva priključka (glejte vsebino 
kompleta)

Datum izdelave  
(mesec/leto): 12/2024

Uporabljeni simboli in 
opozorilne besede 

Znak za zapoved vsakega 
uporabnika opominja, da 
pred uporabo natančno 
prebere navodila za 
uporabo in jih da na 
razpolago vsem uporabni-
kom.
Splošni opozorilni znak, 
ki se uporablja za ozna-
čevanje nevarnosti (npr. 
nevarnost davljenja in 
zadušitve, telesnih po-
škodb, zdrsa ali material-
ne škode).

OPOZORILO!
Ta opozorilna beseda označuje 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja, ki lahko, če se ji ne 
izognete, povzroči smrt ali težje 
telesne poškodbe.
POZOR!
Ta opozorilna beseda označuje 
nevarnost z nizko stopnjo tve-
ganja, ki lahko, če se ji ne izog-
nete, povzroči lažje ali zmerne 
telesne poškodbe.

Ta simbol označuje 
možne nevarnosti, pove-
zane z otroci. 
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Ta simbol označuje staro-
stno omejitev uporabe 
izdelka. 
Ta simbol označuje 
možne nevarnosti, pove-
zane z električnim uda-
rom.
Ta simbol označuje, da je 
izdelek odporen proti UV 
žarkom. 
Ta simbol označuje, da je 
izdelek odporen na 
vremenske vplive. 
Ta simbol označuje, da 
izdelka ni dovoljeno 
uporabljati kot vir pitne 
vode. 

Ti znaki vas ob-
veščajo o odlaganju 
embalaže in izdelka 

med odpadke. 
Ta znak označuje vtično 
povezavo med vodno 
pipo in cevjo, ki je 
enostavna za uporabo. 
Ti znaki kažejo pritisk 
vode. 

Namenska uporaba
Fleksibilna vrtna cev v komple-
tu, v nadaljevanju imenovana 
vrtna cev, je namenjena zaliva-
nju terasnih in balkonskih rastlin 
ter vrtov. Lahko se priključi na 
vodne pipe z zunanjim navojem 
(G 1” ali G ¾”). 
Vrtna cev je namenjena samo 
za zasebno uporabo in ni pred-
videna za komercialno uporabo. 
Kakršna koli druga uporaba 
ali spreminjanje vrtne cevi ni 
dovoljeno in lahko privede do 
poškodb vrtne cevi. Poleg tega 
lahko nenamenska uporaba 
privede do smrtne nevarnosti in 
telesnih poškodb. Proizvajalec 
ne prevzema nobene odgovor-
nosti za škodo, nastalo zaradi 
nepravilne uporabe.

Varnostni napotki
Pomembno: Pozorno prebe-
rite ta navodila za uporabo 
in varnostna navodila ter jih 
obvezno shranite!

Nevarnost davljenja 
in zadušitve!

OPOZORILO! 
Če se otroci igrajo z 
vrtno cevjo ali embala-
žo, se lahko vanju 

zapletejo in zadušijo!
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•	 Otrokom ne dovolite, da se 
igrajo z vrtno cevjo ali emba-
lažo.

•	 Nadzirajte otroke v bližini 
vrtne cevi.

•	 Vrtno cev in embalažo hranite 
izven dosega otrok.

Nevarnost telesnih 
poškodb!

OPOZORILO! 
Ni primerno za otroke, 
mlajše od 8 let! 
Obstaja nevarnost tele-
snih poškodb!
To vrtno cev lahko upo-
rabljajo otroci, starejši od 
osem let, ter osebe z 

zmanjšanimi telesnimi, zaznav-
nimi ali duševnimi sposob-
nostmi, ali s pomanjkanjem 
izkušenj in znanja, če so pod 
nadzorom ali so bile seznanje-
ne z varno uporabo vrtne cevi 
in razumejo posledične nevar-
nosti.
•	 Vzdrževanje in/ali čiščenje 

vrtne cevi otroci ne smejo 
opravljati brez nadzora.

Zavarujte vrtno cev pred ne-
pooblaščeno uporabo (pred-
vsem otrok)!
•	 Vrtno cev hranite na suhem, 

višje ležečem in varnem mes-
tu izven dosega otrok.

POZOR! 
Nepravilna namestitev ali 
uporaba lahko privede do 
telesnih poškodb.
•	 Prepričajte se, da so vsi deli 

nepoškodovani in pravilno 
nameščeni. V primeru ne-
pravilne namestitve obstaja 
nevarnost telesnih poškodb. 
Poškodovani deli lahko vpli-
vajo na varnost in delovanje.

•	 Vodni tlak je potrebno pra-
vilno nadzorovati, da prepre-
čite, da bi voda pod visokim 
tlakom uhajala in povzročila 
telesne poškodbe.

•	 Ne usmerjajte vodnega curka 
na ljudi ali živali.

OPOZORILO! 
Vodnega curka nikoli 
ne usmerite na električ-
no opremo. Obstaja 
nevarnost električnega 

udara!
•	 Med uporabo vrtne cevi ne 

puščajte brez nadzora.
Vrtna cev ni primerna za 
uporabo kot vodovodna 
cev za pitno vodo/se-
stavni del vodovoda za 
pitno vodo.
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Nevarnost zdrsa!
POZOR! 
Če so tla mokra, vam lahko 
spodrsne in se poškodujete.
•	 Prepričajte se, da so tla v bli-

žini vrtne cevi čim bolj suha.
•	 Zaprite vodno pipo, ko vrtne 

cevi ne uporabljate.
Preprečevanje  
materialne škode!

POZOR! 
Nepravilno ravnanje z vrtno 
cevjo lahko privede do po-
škodb vrtne cevi.
•	 Vrtne cevi ne napeljujte okoli 

vogalov ali robov in vzdolž 
koničastih ali ostrih predme-
tov. 
Posledične poškodbe lahko 
povzročijo puščanje vrtne 
cevi.

•	 Vrtne cevi ne polagajte po 
območjih, kjer vozijo vozila. 
Če vozila zapeljejo prek vrtne 
cevi, lahko vrtna cev poči.

•	 Pazite, da delci umazanije ne 
zamašijo ali poškodujejo prik-
ljučkov in ne zaidejo v vrtno 
cev.

•	 Ko ne uporabljate vrtne cevi: 
Razstavite vrtno cev in izpus-
tite preostalo vodo iz vrtne 
cevi.

•	 Da se izognete poškodbam 
zaradi zmrzali, vrtno cev po-
zimi razstavite, izpraznite in 
shranite na suhem.

POZOR! 
Če embalažo neprevidno 
odprete z ostrim nožem ali 
drugim koničastim predme-
tom, lahko poškodujete vrtno 
cev.
•	 Pri odpiranju bodite zelo 

previdni.
•	 Vzemite vrtno cev in vse dele 

pribora iz embalaže.
•	 Preverite, ali je komplet po-

poln (glejte »Vsebina komple-
ta«).

•	 Preverite, ali so vrtna cev ali 
posamezni deli morda poš-
kodovani. Če je temu tako, 
vrtne cevi ne uporabljajte. 
Obrnite se na proizvajalca 
prek navedenega naslova 
servisa.

Uporaba
Pršilna šoba 
1.	Sestavite vrtno gibko cev 

(1) in pršilno šobo (2), kot je 
prikazano na sliki B.

2.	Prepričajte se, da je dobro 
nameščena.

Napotek: Spojni kos (1a): 
Montaža na strani regulacijske 
brizgalne pištole.
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Vzpostavitev priključka na 
vodovodno pipo
1.	Zaprite pipo. 
2.	Izdelek namestite na vodo-

vodno pipo, kot je prikazano 
na sliki B.

3.	Prepričajte se, da je dobro 
nameščena.

Napotek: Natični priključek na 
pipo (1b): Montaža na strani 
vodovodne pipe.
Napotek: Če ima vaša vodo-
vodna pipa zunanji navoj G ¾“, 
uporabite reducirni adapter 
(3a).
1.	Najprej pipo odprite le malo 

in nato enakomerno povečuj-
te pritisk vode. 

2.	Nato pršilno šobo (2a) odpri-
te toliko, da voda teče.

3.	Razpršilna šoba je opremlje-
na z regulatorjem pretoka in 
jo je mogoče brezstopenjsko 
nastavljati od finega pršenja 
meglice do vodnega curka.

4.	Po uporabi izdelka vedno 
zaprite izpust za vodo (vodo-
vodno pipo) in pršilno glavo.

Montaža
Predhodno preverite, ali je 
stena dovolj stabilna oz. 
trdna, da izključite nevarnost 
poškodb.

Napotek: Pred pritrditvijo 
izdelka preverite, ali je priloženi 
material za montažo primeren 
za vašo steno. 
Pri montaži na steno uporabite 
samo primeren montažni ma-
terial. Po potrebi povprašajte v 
specializirani trgovini.
OPOZORILO! Pri vrtanju lukenj 
posebej pazite, da tam ni plin-
ske, vodovodne ali električne 
napeljave.
Za montažo izdelka potrebu-
jete naslednja orodja, ki niso 
v obsegu dobave: svinčnik, 
vodno tehtnico, ustrezen izvijač 
in vrtalnik. 
Izdelek naj na steno pritrdita 
dve osebi.
1.	 Pridržite stensko držalo (4) 

ob steno in označite izvrti-
ne, jih izvrtajte z vrtalnikom 
in pritrdite z montažnim 
materialom (5) (slika C).

2.	 Izdelek obesite na steno.

Popravilo, vzdrževanje
•	 Na cev priključite samo 

ustrezne priključke s pravilno 
velikostjo navoja.

•	 Po vsaki sezoni preveri-
te navoje, tako da odvijete 
priključke in jih po potrebi na-
mažete, da zagotovite gladko 
prileganje in dobro delovanje.
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Shranjevanje, čiščenje
Nepravilno ravnanje z vrtno 
cevjo lahko privede do po-
škodb.
•	 Za shranjevanje izdelka upo-

rabite torbo za shranjevanje. 
Izdelek mora biti shranjen po-
polnoma suh in brez ostankov 
vode, da preprečite nastanek 
plesni.

•	 Ko izdelka ne uporabljate, ga 
vedno hranite na suhem in 
čistem mestu pri sobni tem-
peraturi.

•	 Ne uporabljajte agresivnih 
čistilnih sredstev, krtač s ko-
vinskimi ali najlonskimi šče-
tinami ter ostrih ali kovinskih 
predmetov za čiščenje, kot 
so noži, trde lopatice ipd. Te 
lahko poškodujejo površine.

•	 Izdelek očistite z rahlo vlažno 
krpo, ki ne pušča vlaken.

Napotki za odlaganje  
v smeti

Izdelek in embalažni 
material zavrzite v skladu 
z veljavnimi lokalnimi 

predpisi. Embalažni material (kot 
so npr. vrečke iz folije) hranite 
izven dosega otrok. 

Druge informacije o odstranje-
vanju odsluženega izdelka med 
odpadke lahko dobite pri svoji 
občinski ali mestni upravi. Izde-
lek in embalažo zavrzite okolju 
prijazno.

Koda za recikliranje je 
namenjena označevanju 
različnih materialov za 

vrnitev v cikel recikliranja. Koda 
je sestavljena iz simbola recikli-
ranja za cikel recikliranja in 
številke, ki označuje material.

Napotki za garancijo in 
izvajanje servisne  
storitve
Izdelek je bil izdelan z ve-
liko skrbnostjo in pod stal-
no kontrolo. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
zasebnim končnim kupcem od 
datuma nakupa (garancijskega 
obdobja) v skladu z naslednji-
mi določbami odobri triletno 
garancijo na to postavko. 
Garancija velja samo za na-
pake v materialu in obdelavi. 
Garancija ne velja za dele, ki so 
podvrženi običajni obrabi in jih 
je zato treba šteti za obrabljive 
dele (npr. baterije), in za lom-
ljive dele, kot so npr. stikala ali 
deli iz stekla.
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Zahtevki iz te garancije so 
izključeni, če je bil izdelek 
uporabljen nepravilno ali pre-
tirano ali če ni bil uporabljen v 
okviru predvidenega namena 
ali predvidenega obsega upo-
rabe ali če niso bile upošte-
vane specifikacije v navodilih 
za uporabo, razen če končni 
kupec lahko dokaže, da gre za 
napako v materialu ali izdelavi, 
ki ne temelji na eni od zgoraj 
navedenih okoliščin.
Garancijski zahtevki se lahko 
uveljavljajo le v garancijskem 
roku ob predložitvi originalnega 
računa. Zato originalni račun 
shranite. Garancijski čas se 
zaradi morebitnih popravil na 
podlagi garancije, zakonskega 
jamstva ali kulance ne podaljša. 
To velja tudi za zamenjane in 
popravljene dele.
Pri morebitnih reklamacijah se 
najprej obrnite na spodaj nave-
deno servisno številko za nujne 
primere ali stopite z nami v stik 
po elektronski pošti. Če obstaja 
garancijski primer, vam bomo 
izdelek po naši izbiri brezplač-
no popravili, zamenjali ali pa 
vam bomo povrnili kupnino. 
Druge pravice iz garancije ne 
obstajajo.

Ta garancija ne omejuje vaših 
zakonskih pravic, še posebej 
garancijskih zahtevkov do pro-
dajalca.
Obdelava v primeru  
garancijskega zahtevka
Da zagotovite hitro obdelavo 
svoje zadeve, sledite nasled-
njim napotkom:
•	Za vsa vprašanja imejte pri 

roki račun in številko artikla 
(npr. IAN 123456_7890) kot 
dokazilo o nakupu.

•	Številko artikla najdete na 
tipski ploščici izdelka, gravuri 
na izdelku, ovitku vaših navo-
dil (spodaj levo) ali nalepki na 
zadnji ali spodnji strani izdel-
ka.

•	Če pride do napak delovanja 
ali drugih okvar, se najprej 
obrnite na spodaj navedeni 
servisni oddelek po telefonu 
ali uporabite naš obrazec za 
stik, ki ga najdete na spletni 
strani parkside-diy.com v 
kategoriji Servis.

•	Izdelek, ki je bil zabeležen kot 
okvarjen, lahko nato brezplač-
no pošljete na naslov servisa, 
ki vam je bil sporočen, priloži-
te potrdilo o nakupu (račun) in 
podatke o tem, kakšna je na-
paka in kdaj je do nje prišlo.
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•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na spletni 
strani 
parkside-
-diy.com si 
lahko 
ogledate in 
prenesete 
ta in števil-
ne druge 

priročnike. Ta koda QR vas bo 
preusmerila neposredno na 
spletno stran parkside-diy.
com. Izberite svojo državo in 
z iskalno masko poiščite 
navodila za upravljanje. Z 
vnosom številke artikla (npr. 
IAN 123456_7890) boste 
preusmerjeni na navodila za 
upravljanje za vaš izdelek.

IAN: 471894_2407
	� Služba za stranke Slovenija

	 Telefon: 080081400
Obrazec za stik na spletni strani  
parkside-diy.com
Sedež: Nemčija
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Odpravljanje napak 

Napaka Možen vzrok Rešitev

Voda ne teče.

Dovod ni popolnoma 
odprt. Odprite pipo.

Vodni tlak v vodu je 
premajhen.

Preverite, ali je pipa 
popolnoma odprta.

Cev je prepognjena. Cev popolnoma odvijte.

Priključki so umazani. Priključke očistite s čis-
to vodo.

SI
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Garancijski list 
1.	 S tem garancijskim listom DELTA-SPORT 

HANDELSKONTOR GMBH jamčimo, da bo 
izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spo-
daj navedenih pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji pre-
soji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2.	 Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3.	 Garancijski rok za proizvod je 3 leta od da-
tuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

4.	 Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima 
lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali 
oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik 
najprej zahteva odpravo napak. O napaki 
mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali 
pooblaščeni servis (kontaktna številka in 
elektronski naslov navedena zgoraj) in 
zahtevati odpravo napak. Kupec je dolžan 
ob uveljavljanju zahtevka predložiti garan-
cijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo o 
nakupu ter dnevu izročitve blaga. Svetuje-
mo vam, da pred tem natančno preberete 
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.	 Rok za odpravo napake je 30 dni od 
dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake. 
Če napake v tem roku niso odpravljene, 
mora proizvajalec potrošniku brezplačno 
zamenjati blago z enakim, novim in brez-
hibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave 
in kompleksnost blaga, narave in resnosti 
neskladnosti ter napora, ki je potreben 
za dokončanje popravila ali zamenjave 
podaljša za najkrajši čas, ki je potreben za 
dokončanje popravila, vendar največ za 
15 dni. O številu dni podaljšanega roka in 
razlogih za podaljšanje mora biti potrošnik 
obveščen pred potekom 30 dnevnega roka 
za odpravo napak.

6.	 Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja 
v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago 
ni zamenjano z novim, lahko potrošnik 
od proizvajalca zahteva vračilo celotne 
kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje 
kupnine. Sorazmerno znižanje kupnine je 
sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki 
ga je potrošnik prejel, v primerjavi z vredno-
stjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno.

7.	 Če se neskladnost pojavi v manj kot 
30 dneh od dobave blaga, lahko potrošnik 
ob predložitvi blaga od proizvajalca takoj 
zahteva vračilo plačanega zneska.

8.	 Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis 
lahko potrošniku za čas popravila blaga, za 
katero je bila izdana obvezna garancija, za-
gotovi brezplačno uporabo podobnega bla-
ga. Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi 
nadomestnega blaga v začasno uporabo, 
ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki 
jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati 
od trenutka, ko je zahteval popravilo ali 
zamenjavo, do njune izvršitve.

9.	 Stroške za material, nadomestne dele, 
delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastane-
jo pri odpravljanju okvar oziroma nadome-
stitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10.	V primeru zamenjave blaga ali zamenjave 
bistvenega dela blaga z novim se potrošni-
ku izda nov garancijski list.

11.	V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
blaščeni servis ali nepooblaščena oseba, 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te 
garancije.

12.	Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdel-
ka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljav-
ljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spreme-
njen ali nepravilno vzdrževan.

13.	Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popra-
vilo, vzdrževanje blaga, nadomestne dele 
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku 
garancijskega roka.

14.	Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

15.	Vsi potrebni podatki za uveljavljanje 
garancije in podatki, ki identificirajo blago 
za katerega velja garancija se nahajajo na 
dveh ločenih dokumentih (garancijski list, 
račun).

16.	Ta garancija proizvajalca ne izključuje 
zakonske pravice potrošnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga 
brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke. 
Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic 
potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva 
za skladnost blaga.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., 
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Gratulujeme!
Svojím nákupom ste sa roz-
hodli pre kvalitný výrobok. Pred 
prvým uvedením do prevádzky 
sa s výrobkom oboznámte. 

Pozorne si prečítajte 
nasledujúci návod na 
použitie. 

Výrobok používajte len pred-
písaným spôsobom a v uve-
dených oblastiach použitia. 
Uschovajte si tento návod na 
použitie. Pri odovzdávaní vý-
robku tretím osobám odovzdaj-
te aj všetky podklady.

Obsah balenia
1 x �špirálová hadica 10 m (⅜“) 

(1) vrátane 1 x hadicová 
spojka s funkciou zasta-
venia vody 1 x hadicová 
spojka

1 x postrekovacia dýza (2)
1 x �prípojka ku kohútiku s vnú-

torným závitom 33,3 mm  
(G 1“) a redukcia s vnútor-
ným závitom 26,5 mm  
(G ¾“) (3)

1 x �držiak na stenu (4)
2 x montážny materiál (5)
1 x návod na používanie

Technické údaje
Max. prevádzkový tlak: 4 bar
Menovitá veľkosť: vhodné pre 
dve prípojky (pozri obsah bale-
nia)

Dátum výroby  
(mesiac/rok): 12/2024

Použité symboly a  
signálne slová 

Príkazová značka upozor-
ňuje používateľa na to, 
aby si pred použitím 
pozorne prečítal návod 
na použitie a vždy ho 
sprístupnil všetkým 
používateľom.
Všeobecná výstražná 
značka, slúži na označe-
nie nebezpečenstiev a 
ohrození (napr. nebezpe-
čenstvo uškrtenia a 
zadusenia, poranenia, 
pošmyknutia alebo 
vecné škody).

VÝSTRAHA!
Toto signálne slovo označuje 
ohrozenie so stredným stup-
ňom rizika, ktoré, ak sa mu ne-
zabráni, môže mať za následok 
smrť alebo ťažké zranenie.
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OPATRNE!
Toto signálne slovo označu-
je hrozbu s nízkym stupňom 
rizika, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
môže mať za následok nepatr-
né alebo mierne zranenie.

Tento symbol označuje 
možné nebezpečenstvá 
vo vzťahu k deťom. 
Tento symbol označuje 
vekovú kategóriu použí-
vateľov výrobku. 
Tento symbol označuje 
potenciálne nebezpečen-
stvá súvisiace so zásah-
mi elektrickým prúdom.
Tento symbol označuje, 
že výrobok je odolný voči 
UV žiareniu. 
Tento symbol označuje, 
že výrobok je odolný voči 
poveternostným vply-
vom. 
Tento symbol označuje, 
že výrobok nie je schvá-
lený na odber pitnej 
vody. 

Tieto značky vás 
informujú o likvidácii 
obalu a výrobku. 

Tento znak označuje 
jednoducho použiteľné 
nástrčné spojenie 
medzi vodovodným 

kohútikom a hadicou. 
Tieto znaky označujú 
tlak vody. 

Použitie v súlade s  
určením
Súprava záhradnej hadice Flexi, 
ďalej len záhradná hadica, je 
určená na zavlažovanie tera-
sových a balkónových rastlín a 
záhrad. Možno ju pripojiť k vo-
dovodným kohútikom s vonkaj-
ším závitom (G 1” alebo G ¾”). 
Záhradná hadica je určená 
len na súkromné a nie na ko-
merčné použitie. Akékoľvek iné 
použitie alebo úprava záhradnej 
hadice nie je povolená a môže 
viesť k poškodeniu záhradnej 
hadice.
Navyše môže pri používaní v 
rozpore s účelom dôjsť k ohro-
zeniu života a zraneniam. Vý-
robca nepreberá zodpovednosť 
za škody spôsobené nespráv-
nym používaním.

SK
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Bezpečnostné  
upozornenia
Dôležité: Pozorne si prečítaj-
te tento návod na použitie a 
bezpečnostné upozornenia 
a bezpodmienečne si ich 
uschovajte!

Nebezpečenstvo 
uškrtenia a udusenia!

VÝSTRAHA! 
Ak sa deti hrajú so 
záhradnou hadicou 
alebo obalom, môžu sa 

do nich zachytiť a udusiť!
•	 Nenechávajte deti hrať sa 

so záhradnou hadicou alebo 
obalom.

•	 Dohliadajte na deti v blízkosti 
záhradnej hadice.

•	 Záhradnú hadicu a obal 
uchovávajte mimo dosahu 
detí.

Nebezpečenstvo 
poranenia!

VÝSTRAHA! 
Nevhodné pre deti do 8 
rokov! 
Hrozí nebezpečenstvo 
poranenia!

Deti vo veku 8 rokov a 
staršie a osoby so zníže-
nými fyzickými, zmyslo-

vými alebo mentálnymi schop-
nosťami, alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami 
musia byť pri používaní záhrad-
nej hadice pod dohľadom a/
alebo poučené o bezpečnom 
používaní záhradnej hadice a 
musia rozumieť nebezpečen-
stvám, ktoré z toho vyplývajú.
•	 Údržbu a/alebo čistenie zá-

hradnej hadice nesmú vyko-
návať deti bez dozoru.

Zabezpečte záhradnú hadicu 
proti neoprávnenému použi-
tiu (najmä deťmi)!
•	 Záhradnú hadicu skladujte na 

suchom, vysoko položenom 
a bezpečnom mieste mimo 
dosahu detí.

OPATRNE! 
Nesprávna inštalácia ale-
bo používanie môže viesť k 
poraneniam.
•	 Uistite sa, že všetky časti 

sú nepoškodené a správne 
zmontované. Pri neodbornej 
montáži hrozí nebezpečenstvo 
poranenia. Poškodené diely 
môžu ovplyvniť bezpečnosť a 
funkčnosť.
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•	 Tlak vody sa musí riadne 
skontrolovať, aby sa zabráni-
lo úniku vody pod vysokým 
tlakom a zraneniam.

•	 Prúd vody nesmerujte na ľudí 
ani zvieratá.

VÝSTRAHA! 
Prúd vody nikdy nesme-
rujte na elektrické zaria-
denia. Hrozí nebezpe-
čenstvo zásahu 

elektrickým prúdom!
•	 Keď sa záhradná hadica 

používa, nenechávajte ju bez 
dozoru.

Záhradná hadica nie je 
vhodná ako vodovodné 
potrubie/komponent 
vodovodného potrubia.

Nebezpečenstvo 
pošmyknutia!

OPATRNE! 
Ak je podlaha mokrá, môžete 
sa na nej pošmyknúť a pora-
niť sa.
•	 Uistite sa, že zem v blízkosti 

záhradnej hadice je čo naj-
suchšia.

•	 Zatvorte vodovodný kohú-
tik, keď sa záhradná hadica 
nepoužíva.

Predchádzanie  
vecným škodám!

OPATRNE! 
Nesprávna manipulácia so 
záhradnou hadicou môže 
viesť k jej poškodeniam.
•	 Záhradnú hadicu neveďte 

okolo rohov alebo hrán a ne-
veďte ju po špicatých pred-
metoch alebo predmetoch s 
ostrými hranami. Vzniknuté 
poškodenie môžu spôsobiť 
netesnosť záhradnej hadice.

•	 Neveďte záhradnú hadicu v 
miestach, kde jazdia vozidlá. 
Prejazd záhradnej hadice 
vozidlom môže spôsobiť jej 
prasknutie.

•	 Dbajte na to, aby čiastočky 
nečistôt neupchali ani ne-
poškodili prípojky, ani sa 
nedostali dovnútra záhradnej 
hadice.

•	 Pri nepoužívaní záhradnej 
hadice: Demontujte záhradnú 
hadicu a vypustite zvyšnú 
vodu vo vnútri záhradnej 
hadice.

•	 Aby ste predišli poškodeniu 
mrazom, v zime záhradnú 
hadicu rozložte, vyprázdnite a 
uskladnite na suchom mies-
te.
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OPATRNE! 
Pri neopatrnom otváraní oba-
lu ostrým nožom alebo iným 
špicatým predmetom môžete 
záhradnú hadicu poškodiť.
•	 Pri otváraní postupujte veľmi 

opatrne.
•	 Vyberte záhradnú hadicu a 

všetko príslušenstvo z obalu.
•	 Skontrolujte, či je dodávka 

kompletná (pozri „Obsah 
balenia“).

•	 Skontrolujte, či záhradná 
hadica alebo jednotlivé diely 
nejavia známky poškodenia. 
Ak áno, záhradnú hadicu 
nepoužívajte. Kontaktujte vý-
robcu na uvedenej servisnej 
adrese.

Použitie
Postrekovacia dýza 
1.	Zmontujte záhradnú hadicu 

(1) a postrekovaciu dýzu (2), 
ako je znázornené na obr. B.

2.	Skontrolujte pevné osadenie.
Upozornenie: Spojovací diel 
(1a): Montáž na strane regulač-
ného postrekovača.
Vytvorenie pripojenia vodo-
vodného kohútika
1.	Zatvorte vodovodný kohútik. 
2.	Pripojte výrobok k vodovod-

nému kohútiku podľa obr. B.

3.	Skontrolujte pevné osadenie.
Upozornenie: Pripojenie kohú-
tika zásuvného systému (1b): 
Montáž na strane vodovodného 
kohútika.
Upozornenie: Ak má váš vo-
dovodný kohútik vonkajší závit 
G ¾“, použite redukčný adaptér 
(3a).
1.	Najprv trochu pootočte vodo-

vodný kohútik a rovnomerne 
zvyšujte tlak vody. 

2.	Potom otáčajte hrot postre-
kovacej dýzy (2a), kým nepo-
tečie voda.

3.	Rozprašovacia dýza je vyba-
vená regulátorom prietoku 
a je plynulo nastaviteľná od 
jemnej hmly až po vodný 
prúd.

4.	Po použití výrobku treba vždy 
zatvoriť odberné miesto (vo-
dovodný kohútik) a postreko-
vaciu hlavicu.

Montáž
Na vylúčenie nebezpečen-
stva poranenia skontrolujte 
vopred dostatočnú stabilitu, 
príp. pevnosť steny.
Upozornenie: Pred upevne-
ním výrobku skontrolujte, či je 
dodaný upevňovací materiál 
vhodný na stenu.  
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Na upevnenie k stene pou-
žívajte iba vhodný montážny 
materiál. V prípade potreby sa 
informujte v špecializovanej 
predajni.
VAROVANIE! Pri vŕtaní dier by 
ste mali zvlášť dávať pozor na 
to, aby sa tam nenachádzali 
žiadne plynové, vodovodné 
alebo elektrické vedenia.
Na montáž výrobku potrebujete 
nasledujúce náradie, ktoré nie 
je v rozsahu dodávky: ceruzku, 
vodováhu, vhodný skrutko-
vač a vŕtačku. Montáž výrobku 
na stenu vykonávajú dve osoby.
1.	 Držte nástenné konzoly (4) 

na stene a vyznačte otvory 
na vŕtanie, vŕtačkou vyvŕtajte 
otvory pre skrutky a upevnite 
nástenné konzoly pomocou 
montážneho materiálu (5) 
(obr. C).

2.	 Výrobok zaveste na stenu.

Oprava, údržba
•	 K hadici pripájajte iba vhodné 

prípojky so správnou veľkos-
ťou závitu.

•	 Po každej sezóne skontrolujte 
závity odskrutkovaním prípo-
jok a v prípade potreby ich 
namažte, aby ste zaistili bez-
problémové a pevné uchytenie 
a dobrú funkciu.

Skladovanie, čistenie
Nesprávna manipulácia so zá-
hradnou hadicou môže viesť k 
poškodeniam.
•	 Výrobok sa musí skladovať 

úplne suchý a bez zvyškov 
vody, aby sa zabránilo tvor-
be plesní.

•	 Keď výrobok nepoužívate, 
skladujte ho vždy na suchom 
a čistom mieste pri izbovej 
teplote.

•	 Nepoužívajte agresívne 
čistiace prostriedky, kefy s 
kovovými alebo nylonovými 
štetinami ani ostré alebo ko-
vové čistiace predmety ako 
nože, tvrdé špachtle a pod. 
Tie môžu poškodiť povrchy.

•	 Výrobok čistite jemne navlh-
čenou handričkou, ktorá 
nepúšťa vlákna.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materi-
ál zlikvidujte podľa aktuál-
nych miestnych predpi-

sov. Obalový materiál (ako napr. 
fóliové vrecká) uschovajte mimo 
dosahu detí. Ďalšie informácie o 
možnostiach likvidácie zastara-
ného výrobku dostanete na 
svojej obecnej alebo mestskej 
správe. Výrobok a obal zlikviduj-
te ekologicky.
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Recyklačný kód slúži na 
označenie rôznych mate-
riálov za účelom vrátenia 

do kolobehu opätovného pou-
žívania (recyklácia). Kód pozo-
stáva z recyklačného symbolu 
pre zobrazenie kolobehu opä-
tovného používania a čísla, 
ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a  
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi 
starostlivo a pod stálou kontro-
lou. Na tento výrobok posky-
tuje DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH súkromným 
koncovým užívateľom trojročnú 
záruku odo dňa kúpy (záručná 
lehota) po splnení nasledov-
ných podmienok. Záruka platí 
len na chyby materiálu a spra-
covania. Záruka sa nevzťahuje 
na diely, ktoré podliehajú bež-
nému opotrebovaniu a preto sa 
považujú za diely podliehajúce 
opotrebovaniu (napr. batérie) 
alebo krehké diely, ako sú spí-
nače alebo diely vyrobené zo 
skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, 
keď sa výrobok používal neod-
borne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania 

alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnim-
kou, že koncový užívateľ preu-
káže, že ide o chybu materiálu 
alebo spracovania, ktorá nebo-
la spôsobená niektorou z hore 
uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len 
počas záručnej lehoty po pred-
ložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladnič-
ného dokladu preto prosím 
uschovajte. Záručná doba sa 
kvôli prípadným záručným 
opravám, zákonnej záruke ale-
bo ako obchodné gesto nepre-
dlžuje. Platí to aj pre vymenené 
a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím 
najskôr obráťte na dole uvede-
nú Service-Hotline alebo sa s 
nami spojte prostredníctvom 
e-mailu. Ak sa jedná o záručný 
prípad, výrobok – podľa našej 
voľby – bezplatne opravíme, 
vymeníme alebo vrátime kúpnu 
cenu. Ďalšie práva zo záruky 
nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne 
nároky na záručné plnenie voči 
príslušnému predajcovi, nie sú 
touto zárukou obmedzené.
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Priebeh v prípade  
záruky
Pre rýchle spracovanie Vašej 
žiadosti, postupujte prosím 
podľa nasledovných pokynov:
•	Pre všetky otázky majte pro-

sím pripravený pokladničný 
lístok a číslo výrobku (napr. 
IAN 123456_7890) ako doklad 
o kúpe.

•	Číslo výrobku nájdete prosím 
na typovom štítku na výrobku, 
na gravírovaní na výrobku, na 
titulnej strane návodu (dole 
vľavo) alebo na etikete na 
zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.

•	Ak by vznikli funkčné poruchy 
alebo iné nedostatky, skon-
taktujte najskôr telefonicky 
servisné oddelenie, ktoré je 
v ďalšom uvedené, alebo 
využite náš kontaktný formu-
lár, ktorý nájdete na stránke 
parkside-diy.com v kategórii 
Servis.

•	Výrobok zistený ako poško-
dený potom môžete poslať 
bez poplatkov na adresu 
servisu, ktorá Vám bola ozná-
mená. Priložte doklad o kúpe 
(pokladničný lístok) a informá-
ciu, o aký nedostatok ide.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke 
parksi-
de-diy.com 
si môžete 
pozrieť a 
uložiť túto 
príručku 
ako aj 
mnohé 
ďalšie.  

Pomocou tohto QR-kódu sa 
dostanete priamo na parksi-
de-diy.com. Vyberte si svoju 
krajinu a cez vyhľadávaciu 
masku vyhľadajte návody na 
obsluhu. Zadaním čísla výrob-
ku (napr. IAN 123456_7890) 
sa dostanete k návodu na 
obsluhu pre svoj výrobok.

IAN: 471894_2407
	� Zákaznícky servis Slovensko

	 Telefón: 0800003409
Kontaktný formulár na  
parkside-diy.com
Sídlo:  Nemecko
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Odstránenie chyby 

Chyba Možná príčina Náprava

Voda netečie.

Prívod nie je úplne 
otvorený.

Otvorte vodovodný 
kohútik.

Vo vedení je nedo-
statočný tlak vody.

Skontrolujte, či je vo-
dovodný kohútik úplne 
otvorený.

Hadica je zalomená. Hadicu úplne rozviňte.

Prípojky sú znečiste-
né.

Vyčistite prípojky čistou 
vodou.
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich 
für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Inbetriebnahme 
mit dem Artikel vertraut. 

Lesen Sie hierzu auf-
merksam die nachfol-
gende Gebrauchsan-
weisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur 
wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Ge-
brauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Artikels an 
Dritte ebenfalls mit aus. 

Lieferumfang
1 x �Spiralschlauch 10 m (⅜”) (1) 

inkl. 1 x Schlauchanschluss 
mit Wasserstop und  
1 x Schlauchanschluss

1 x Gartenspritze (2)
1 x �Hahnanschluss mit Innen-

gewinde 33,3 mm (G 1“) 
und Reduzierstück mit 
Innengewinde 26,5 mm 
(G ¾”) (3)

1 x Hahnhalterung (4)
1 x Montagematerial (5)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Max. Betriebsdruck: 4 bar
Nominale Größe: passend für 
zwei Anschlüsse (siehe Liefer-
umfang)

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 12/2024

Verwendete Symbole 
und Signalwörter 

Gebotszeichen, weist 
jeden Benutzer darauf 
hin, die Gebrauchsan-
weisung vor dem Ge-
brauch sorgfältig durch-
zulesen und für alle 
Benutzer stets zur Verfü-
gung zu stellen.
Allgemeines Warnzei-
chen, dient der Kenn-
zeichnung von Gefahren 
und Gefährdungen (z. B. 
Strangulations- und 
Erstickungs-, Verlet-
zungs-, Rutschgefahr 
oder Sachschäden).

WARNUNG!
Dieses Signalwort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verlet-
zung zur Folge haben kann.
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VORSICHT!
Dieses Signalwort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Ver-
letzung zur Folge haben kann.

Dieses Symbol weist auf 
mögliche Gefahren in 
Bezug auf Kinder hin. 
Dieses Symbol weist auf 
die Altersfreigabe des 
Produktes hin. 
Dieses Symbol weist auf 
mögliche Gefahren in 
Bezug auf Stromschläge 
hin.
Dieses Symbol weist da-
rauf hin, dass das Pro-
dukt UV-beständig ist. 
Dieses Symbol weist dar-
auf hin, dass das Produkt 
wetterbeständig ist. 
Dieses Symbol weist dar-
auf hin, dass das Produkt 
nicht für die Trinkwasse-
rentnahme zulässig ist.

Diese Zeichen infor-
mieren Sie über die 
Entsorgung von Ver-

packung und Produkt. 

Dieses Zeichen weist 
auf eine einfach zu 
handhabende Steck-
verbindung zwischen 

Wasserhahn und Schlauch hin. 
Diese Zeichen weisen 
auf den Wasserdruck 
hin. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Spiralschlauch-Set, im 
folgenden Gartenschlauch ge-
nannt, ist zur Bewässerung von 
Terrassen-, Balkonpflanzen und 
Gärten vorgesehen. Er kann an 
Wasserhähne mit Außengewin-
de angeschlossen werden (G 1“ 
oder G ¾“). Der Gartenschlauch 
ist nur zur Verwendung im 
privaten Bereich, nicht aber für 
den gewerblichen Gebrauch 
vorgesehen. Eine andere Ver-
wendung oder eine Verände-
rung des Gartenschlauchs ist 
nicht zulässig und kann zur 
Beschädigung des Garten-
schlauchs führen. 
Darüber hinaus können aus 
einer nicht bestimmungsgemä-
ßen Verwendung lebensgefähr-
liche Gefahren und Verletzun-
gen resultieren. 
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Für durch unsachgemäße Ver-
wendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. 

Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese  
Gebrauchsanweisung und die 
Sicherheitshinweise sorg-
fältig und bewahren Sie sie 
unbedingt auf!

Strangulations- und 
Erstickungsgefahr!

WARNUNG! 
Wenn Kinder mit dem 
Gartenschlauch oder 
der Verpackung spie-

len, können sie sich darin 
verfangen und ersticken!
•	 Lassen Sie Kinder nicht mit 

dem Gartenschlauch oder 
der Verpackung spielen.

•	 Beaufsichtigen Sie Kinder 
in der Nähe des Garten-
schlauchs.

•	 Bewahren Sie den Garten-
schlauch und die Verpackung 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

Verletzungsgefahr!
WARNUNG! 

Nicht für Kinder unter 
8 Jahren geeignet! Es 
besteht Verletzungsge-
fahr!
Kinder ab 8 Jahren und 
darüber sowie Personen 
mit verringerten physi-

schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen 
müssen bei der Benutzung des 
Gartenschlauchs beaufsichtigt 
und/oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Garten-
schlauchs unterwiesen werden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
•	 Wartung und/oder Reinigung 

des Gartenschlauchs dür-
fen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

Gartenschlauch gegen 
Fremdbenutzung (insbeson-
dere Kinder) sichern!
•	 Bewahren Sie den Garten-

schlauch an einem trocke-
nen, hochgelegenen und 
sicheren Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.
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VORSICHT! 
Eine fehlerhafte Installation 
oder Benutzung kann zu Ver-
letzungen führen.
•	 Stellen Sie sicher, dass alle 

Teile unbeschädigt und 
sachgerecht montiert sind. 
Bei unsachgemäßer Montage 
besteht Verletzungsgefahr. 
Beschädigte Teile können 
die Sicherheit und Funktion 
beeinflussen.

•	 Der Wasserdruck muss ord-
nungsgemäß kontrolliert wer-
den, um zu verhindern, dass 
das Wasser mit hohem Druck 
entweicht und zu Verletzun-
gen führt.

•	 Wasserstrahl nicht auf Perso-
nen oder Tiere richten!

WARNUNG! 
Wasserstrahl nicht auf 
elektrische Einrichtun-
gen richten!  
Es besteht die Gefahr 

eines Stromschlags!
•	 Lassen Sie den Garten-

schlauch während des Be-
triebs nicht unbeaufsichtigt.

Der Gartenschlauch ist 
nicht als Trinkwasserlei-
tung/Trinkwasserlei-
tungskomponente geeig-
net.

Rutschgefahr!
VORSICHT! 
Wenn der Boden nass ist, 
können Sie auf dem Boden 
ausrutschen und sich verlet-
zen.
•	 Stellen Sie sicher, dass 

der Boden in der Nähe des 
Gartenschlauchs möglichst 
trocken gehalten wird.

•	 Drehen Sie den Wasserhahn 
zu, wenn der Gartenschlauch 
nicht in Gebrauch ist.

Vermeidung von  
Sachschäden!

VORSICHT! 
Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Gartenschlauch kann zu 
Beschädigungen des Garten-
schlauchs führen.
•	 Führen Sie den Garten-

schlauch nicht um Ecken 
oder Kanten und nicht an 
spitzen oder scharfkantigen 
Gegenständen entlang.  
Die entstehenden Beschädi-
gungen können dazu führen, 
dass der Gartenschlauch 
undicht wird.
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•	 Verlegen Sie den Garten-
schlauch nicht in Bereichen, 
die von Fahrzeugen befah-
ren werden. Das Überfahren 
kann den Gartenschlauch 
zum Platzen bringen.

•	 Achten Sie darauf, dass 
Schmutzpartikel weder die 
Anschlüsse verstopfen oder 
beschädigen noch in das 
Gartenschlauchinnere gelan-
gen.

•	 Bei Nichtbenutzung des Gar-
tenschlauchs: Demontieren 
Sie den Gartenschlauch und 
lassen Sie das Restwasser 
im Gartenschlauchinneren 
auslaufen.

•	 Um Frostschäden zu vermei-
den, demontieren Sie den 
Gartenschlauch im Winter, 
entleeren Sie ihn und lagern 
Sie ihn trocken.

VORSICHT! 
Wenn Sie die Verpackung un-
vorsichtig mit einem scharfen 
Messer oder anderen spitzen 
Gegenständen öffnen, kann 
der Gartenschlauch beschä-
digt werden.
•	 Gehen Sie beim Öffnen sehr 

vorsichtig vor.
•	 Nehmen Sie den Garten-

schlauch und alle Zubehör-
teile aus der Verpackung.

•	 Prüfen Sie, ob die Lieferung 
vollständig ist (siehe „Liefer
umfang“).

•	 Kontrollieren Sie, ob der Gar-
tenschlauch oder die Einzel-
teile Schäden aufweisen. Ist 
dies der Fall, benutzen Sie 
den Gartenschlauch nicht. 
Wenden Sie sich über die 
angegebene Serviceadresse 
an den Hersteller.

Verwendung
Gartenspritze 
1.	Setzen Sie den Garten-

schlauch (1) und die Garten-
spritze (2) zusammen, wie in 
Abb. B dargestellt.

2.	Kontrollieren Sie den festen 
Sitz.

Hinweis: Kupplungsstück (1a): 
Montage auf der Seite der Re-
gulierspritze.
Wasserhahnanschluss  
herstellen
1.	Drehen Sie den Wasserhahn 

zu. 
2.	Schließen Sie den Artikel an 

den Wasserhahn an, wie in 
Abb. B dargestellt.

3.	Kontrollieren Sie den festen 
Sitz.

Hinweis: Stecksystem-Hahn-
anschluss (1b): Montage auf 
der Seite des Wasserhahns.
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Hinweis: Wenn Ihr Wasserhahn 
ein G ¾”-Außengewinde be-
sitzt, verwenden Sie den Redu-
zieradapter (3a).
1.	Drehen Sie den Wasserhahn 

zunächst nur ein wenig auf 
und erhöhen Sie den Was-
serdruck gleichmäßig. 

2.	Drehen Sie anschließend die 
Sprühdüsenspitze (2a) so 
weit auf, bis Wasser fließt.

3.	Die Sprühdüse ist mit einer 
Durchflussregelung ausge-
stattet und stufenlos von 
feinem Sprühnebel bis zum 
Wasserstrahl verstellbar.

4.	Nach der Verwendung des 
Artikels sind die Wasserent-
nahmestelle (Wasserhahn) 
und die Gartenspritze stets 
zu schließen.

Montage
Überprüfen Sie im Vorfeld die 
ausreichende Stabilität bzw. 
Festigkeit der Wand, um eine 
Verletzungsgefahr auszu-
schließen.
Hinweis: Prüfen Sie vor dem 
Befestigen des Artikels, ob das 
mitgelieferte Befestigungsma-
terial für Ihre Wand geeignet ist. 
Verwenden Sie für die Wand-
montage nur geeignetes Monta-
gematerial. 

Erkundigen Sie sich ggf. im 
Fachhandel.
WARNUNG! Beim Bohren von 
Löchern sollte besonders dar-
auf geachtet werden, dass sich 
dort keine Gas-, Wasser- oder 
Stromleitungen befinden.
Für die Montage des Artikels 
benötigen Sie folgende, nicht 
im Lieferumfang enthaltene 
Werkzeuge: einen Bleistift, eine 
Wasserwaage, einen geeigne-
ten Schraubendreher und eine 
Bohrmaschine. 
Montieren Sie den Artikel mit 
zwei Personen an der Wand.
1.	 Halten Sie die Hahnhalte-

rung (4) an die Wand und 
markieren Sie die Bohrlö-
cher, bohren Sie mithilfe 
einer Bohrmaschine die 
Schraublöcher und befesti-
gen Sie die Hanhhalterung 
mit dem Montagematerial 
(5) (Abb. C).

2.	 Hängen Sie den Artikel an 
die Wand.

Reparatur, Wartung
•	 Schließen Sie nur geeignete 

Anschlüsse mit der richti-
gen Gewindegröße an den 
Schlauch an.
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•	 Prüfen Sie die Gewinde nach 
jeder Saison, indem Sie die 
Anschlüsse abdrehen und 
ggf. einfetten, um eine rei-
bungslose Passgenauigkeit 
und eine gute Funktion zu 
gewährleisten.

Lagerung, Reinigung
Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Gartenschlauch kann zu 
Beschädigungen führen.
•	 Der Artikel muss vollständig 

trocken und ohne Wasser-
rückstände gelagert werden, 
um Schimmelbildung zu 
vermeiden.

•	 Lagern Sie den Artikel bei 
Nichtbenutzung immer tro-
cken und sauber bei Raum-
temperatur.

•	 Verwenden Sie keine ag-
gressiven Reinigungsmittel, 
Bürsten mit Metall- oder 
Nylonborsten sowie keine 
scharfen oder metallischen 
Reinigungsgegenstände wie 
Messer, harte Spachtel und 
dergleichen. Diese können 
die Oberflächen beschädi-
gen.

•	 Reinigen Sie den Artikel mit 
einem leicht angefeuchteten, 
fusselfreien Tuch.

Hinweise zur  
Entsorgung

Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackungsma-
terialien entsprechend 

den aktuellen örtlichen Vor-
schriften. 
Bewahren Sie Verpackungsma-
terialien (wie z. B. Folienbeutel) 
für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. 
Entsorgen Sie den Artikel und 
die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code 
dient der Kennzeichnung 
verschiedener Materiali-

en zur Rückführung in den 
Wiederverwertungskreislauf 
(Recycling).
Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Ver-
wertungskreislauf und einer 
Nummer, die das Material 
kennzeichnet.
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Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger 
Kontrolle produziert. DELTA-
SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei 
Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen 
ein. Die Garantie gilt nur für 
Material- und Verarbeitungsfeh-
ler. Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der nor-
malen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) 
sowie nicht auf zerbrechliche 
Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind. 
Ansprüche aus dieser Garantie 
sind ausgeschlossen, wenn 
der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Be-
stimmung oder des vorgesehe-
nen Nutzungsumfangs verwen-
det wurde oder Vorgaben in 
der Anleitung/Anweisung nicht 
beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass 
ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht 
auf einem der vorgenannten 

Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie 
können nur innerhalb der Ga-
rantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs gel-
tend gemacht werden. Bitte 
bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwa-
ige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Ge-
währleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Be-
anstandungen zunächst an die 
untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Liegt 
ein Garantiefall vor, wird der 
Artikel von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repa-
riert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus 
der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, ins-
besondere Gewährleistungs-
ansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden 
durch diese Garantie nicht ein-
geschränkt.
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
•	Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (z. B. IAN 
123456_7890) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

•	Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild am Artikel, einer Gravur 
am Artikel, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Artikels.

•	Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder 
nutzen Sie unser Kontaktfor-
mular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie 
Service finden.

•	Einen als defekt erfassten 
Artikel können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Anga-
be, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parksi-
de-diy.com 
können Sie 
diese und 
viele weite-
re Handbü-
cher einse-
hen und 
herunterla-
den. Mit 

diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.
com. Wählen Sie Ihr Land 
aus, und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den Anlei-
tungen. Mittels Eingabe der 
Artikelnummer (z. B. IAN 
123456_7890) gelangen Sie 
zur Anleitung für Ihren Artikel.

IAN: 471894_2407
	� Kundenservice Deutschland

	 Telefon: 08008855300
	� Kundenservice Österreich

	 Telefon: 0800447750
	� Kundenservice Schweiz

	 Telefon: 0800563601
Kontaktformular auf  
parkside-diy.com
Sitz: Deutschland
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Fehlerbehebung 

Fehler Mögliche Ursache Lösung

Das Wasser 
fließt nicht.

Der Zulauf ist nicht 
voll aufgedreht.

Drehen Sie den  
Wasserhahn auf.

Es ist nicht ausrei-
chend Wasserdruck 
auf der Leitung 
vorhanden.

Prüfen Sie, ob der  
Wasserhahn voll  
aufgedreht ist.

Der Schlauch ist  
geknickt.

Rollen Sie den 
Schlauch vollständig 
aus.

Die Anschlüsse 
sind verschmutzt.

Reinigen Sie die An-
schlüsse mit saube-
rem Wasser.
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